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Ruth – Paragon of Modesty? 
“The Moabite Question” 

 

 קיג:מסכת שבת  .1
ב לְנַעֲרוֹּ  בֹּעַז וַיֹּאמֶר+רות ב+  צָּ ים עַל הַנִּ צְרִּ י הַקּוֹּ  לְמִּ

ה את הַנַעֲרָּ , וכי דרכו של בעז לשאול בנערה? אמר הַזֹּ
 -ראה בה, שני שבלין  חכמהרבי אלעזר: דבר 

טה. במתניתא תנא: אינה לק -לקטה, שלשה שבלין 
 -מעומד, נופלות  -ראה בה, עומדות  צניעותדבר 

 מיושב

Shabbat 113b 

Then Boaz said to his servant that was set over the repears: 

Whose maiden is this?  Is it Boaz's practice to ask about 

maidens?  R. Elazar taught: He saw in her special wisdom, for 

she only picked up (up to) two stalks of wheet.  Three stalks - she 

would not pick up.  In a Braita it was taught: He saw in her 

special modesty.  If the stalks were standing, she would glean 

them while standing.  If they lay on the floor, she would sit down 

(rather than bend over). 

 
 משנה מסכת פאה פרק ו משנה ה .2

שני שבלים ...שני עומרים שכחה ושלשה אינן שכחה
 ...לקט ושלשה אינן לקט 

Mishnah Pe’a 6:5 

Two sheaves are shich'chah, but three are not shich'chah… Two 

ears are leket, but three are not… 

 
 ז.ע-יבמות עו: .3

. עמוני ומואבי אסורים ואיסורן איסור עולם, מתני'
 אבל נקבותיהם מותרות מיד 

 +שמואל א' י"ז. מנא ה"מ? א"ר יוחנן, דאמר קרא: גמ'

ת +נה רְאוֹּ אוּל וְכִּ ד אֶת שָּ וִּ צֵא דָּ קְרַאת יֹּ י לִּ שְתִּ  הַפְלִּ
א שַר אַבְנֵר אֶל אָמַר בָּ י בֶן הַצָּ  מֶרוַיֹּא אַבְנֵר הַנַעַר זֶה מִּ
ם הַמֶלֶךְ נַפְשְךָ חֵי אַבְנֵר י אִּ עְתִּ דָּ ולא ידע ליה?  ,יָּ

ד וַיָּבֹּא] +שמואל א' ט"ז+והכתיב:  וִּ אוּל אֶל דָּ ד שָּ  וַיַעֲמֹּ
יו נָּ בֵהוּ [לְפָּ ד וַיֶאֱהָּ י מְאֹּ שֵא לוֹּ  וַיְהִּ ים נֹּ אלא  !כֵלִּ

אאבוה קא משאיל. ואביו לא ידע ליה? והכתיב: 
ד] +שמואל א' י"ז+ וִּ יש ןבֶ  וְדָּ י אִּ תִּ בֵית הַזֶה אֶפְרָּ  לֶחֶם מִּ

ה שַי וּשְמוֹּ  יְהוּדָּ נָּה וְלוֹּ  יִּ ים שְמֹּ נִּ יש [בָּ אִּ ימֵי וְהָּ אוּל בִּ  שָּ
קֵן א זָּ ים בָּ , ואמר רב ואיתימא רבי אבא: זה בַאֲנָּשִּ

ישי אבי דוד, שנכנס באוכלוסא ויצא באוכלוסא! 
ה"ק שאול: אי מפרץ אתי, אי מזרח אתי? אי מפרץ 

מלכא הוי, שהמלך פורץ לעשות דרך ואין  -י את
חשיבא בעלמא הוי.  -ממחין בידו, אי מזרח אתי 

 +שמואל א' י"ז+מ"ט אמר ליה שאל עליה? דכתיב: 
אוּל וַיַלְבֵש ד אֶת שָּ וִּ יו דָּ וכתיב ביה  ,כמדתו -ו  מַדָּ

כְמוֹּ +שמואל א' ט+  בשאול: שִּ מַעְלָּה מִּ הַ  וָּ בֹּ ל גָּ כָּ ם מִּ עָּ  .הָּ
דואג האדומי: עד שאתה משאיל עליו אם הגון  א"ל

אם ראוי לבא הוא למלכות אם לאו, שאל עליו 
 . מ"ט? דקאתי מרות המואביה.בקהל אם לאו

ולא  -מואבי ולא עמונית,  -א"ל אבנר, תנינא: עמוני 
 .מואבית

 !ולא ממזרת -ממזר )דואג( אלא מעתה, 
 )אבנר( ממזר כתיב, מום זר.

 צרית!ולא מ -)דואג( מצרי 
 +דברים כ"ג+ )אבנר( שאני הכא, דמפרש טעמא דקרא:

דְמוּ לֹא אֲשֶר דְבַר עַל ם בַלֶחֶם אֶתְכֶם קִּ , דרכו וּבַמַיִּ
 של איש לקדם, ולא דרכה של אשה לקדם.

היה להם לקדם אנשים לקראת אנשים, )דואג( 
 ונשים לקראת נשים!

 )אבנר( אישתיק.
ה שְאַל לֶךְהַמֶ  וַיֹּאמֶר )שמ"א יז:נו( מיד י בֶן אַתָּ  זֶה מִּ

לֶם עָּ , התם קרי ליה נער, הכא קרי ליה עלם! הכי הָּ
קא אמר ליה: הלכה נתעלמה ממך, צא ושאל בבית 

Yevamot 76b-77a 

Mishnah. An Ammonite and a Moabite are forbidden and their 

prohibition is forever, their women, however, are permitted at 

once. 

Gemara: Whence are these laws inferred? — R. Johanan 

replied: Scripture stated, And when Saul saw David go forth 

against the Philistine, he said into Abner, the captain of the host: 

‘Abner, whose son is this youth’? And Abner said: ‘As thy soul 

liveth, O King, I cannot tell’. But did he not know him? Surely it 

is written, And he loved him greatly; and he became his armour 

bearer! — He rather made the inquiry concerning his father. But 

did he not know his father? Surely it is written, And the man was 

an old man in the days of Saul, stricken in years among them; 

and Rab or, it might be said, R. Abba, stated that this referred to 

the father of David, Jesse. who came in with an army and went 

out with an army! — It is this that Saul meant: Whether he 

descended from Perez, or from Zerah. If he descended from 

Perez he would be king, for a king breaks for himself a way and 

no one can hinder him. If, however, he is descended from Zerah 

he would only be an important man. What is the reason why he 

gave instructions that enquiry be made concerning him? — 

Because it is written, And Saul clad David with his apparel. 

being of the same size as his, and about Saul it is written, From 

his shoulders and upward he was higher than any of the people. 

Doeg the Edomite then said to him, ‘Instead of enquiring 

whether he is fit to be king or not, enquire rather whether he is 

permitted to enter the assembly or not’! ‘What is the reason’? 

‘Because he is descended from Ruth the Moabitess’. 

Said Abner to him, ‘We learned: An Ammonite, but not an 

Ammonitess; A Moabite, but not a Moabitess! 

But in that case a bastard would’ imply: But not a female 

bastard?’ 

It is written mamzer [Which implies] anyone objectionable’. 

‘Does then Egyptian exclude the Egyptian woman’? 

‘Here it is different, since the reason for the Scriptural text is 

explicitly stated: Because they met you not with bread and with 

water; it is customary for a man to meet [wayfarers]; It is not, 

however, customary for a woman to meet [them]’. 

‘The men should have met the men and the women the women!’ 

He remained silent 

Thereupon. the King said.’ ‘Inquire thou whose son the stripling 

is’. Elsewhere he calls him youth; and here he calls him, 

stripling! — It is this that he implied, ‘You have overlooked an 
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ולא עמונית,  -המדרש. שאל, אמרו ליה: עמוני 
ולא מואבית. אקשי להו דואג כל הני  -מואבי 

 קושייתא, אישתיקו.
א י"ז++שמואל ב' בעי לאכרוזי עליה, מיד:  שָּ יש בֶן וַעֲמָּ  אִּ

א וּשְמוֹּ  תְרָּ י יִּ אֵלִּ רְׂ שְׂ א אֲשֶר הַיִּ יגַל אֶל בָּ ש בַת אֲבִּ , נָּחָּ
י]+דברי הימים א' ב'+ וכתיב:  א וַאֲבִּ שָּ  יֶתֶר [עֲמָּ

י עֵאלִּ מְׂ שְׂ אמר רבא: מלמד, שחגר חרבו  !הַיִּ
כל מי שאינו שומע הלכה זו ידקר כישמעאל ואמר: 

דינו של שמואל הרמתי:  בחרב, כך מקובלני מבית
 ...ולא מואבית -ולא עמונית, מואבי  -עמוני 

ל+תהלים מ"ה+ מכל מקום קשיא! הכא תרגמו:   כָּ
ה בוּדָּ ה מֶלֶךְ בַת כְׂ ימָּ נִּ  פְׂ

halachah,’ go and enquire at the college!’ On enquiry, he was 

told: An Ammonite, but not an Ammonitess; A Moabite, but not 

a Moabitess.  As, however, Doeg submitted to them all those 

objections and they eventually remained silent 

He desired to make a public announcement against him. 

Presently [an incident occurred]: Now Amasa was the son of a 

man, whose name was Ithna the Israelite, that went in to Abigal 

the daughter of Nahash, but elsewhere it is written, Jether the 

Ishmaelite! This teaches, Raba explained, that he girded on his 

sword like an Ishmaelite and exclaimed, ‘Whosoever will not 

obey the following halachah will be stabbed with the sword; I 

have this tradition from the Beth din of Samuel the Ramathite: 

An Ammonite but not an Ammonitess; A Moabite, but not a 

Moabitess’! 

The difficulty, however, still remains! — The following 

interpretation was given: All glorious is the king's daughter 

within. 

 
 שמ"א יח .4

ה  תָּ ה מֵרַב אֹּ לָּ י הַגְדוֹּ תִּ נֵה בִּ ד הִּ וִּ אוּל אֶל דָּ )יז( וַיֹּאמֶר שָּ
ה אַךְ הֱ  שָּ ת אֶתֶן לְךָ לְאִּ לְחֲמוֹּ חֵם מִּ לָּ ל וְהִּ י לְבֶן חַיִּ יֵה לִּ

ים: שְתִּ י בוֹּ יַד פְלִּ י בוֹּ וּתְהִּ דִּ י יָּ אוּל אָמַר אַל תְהִּ   ה' וְשָּ
אוּל  ד אֶל שָּ וִּ פַחַת )יח( וַיֹּאמֶר דָּ שְׂ י חַיַי מִּ י וּמִּ י אָנֹכִּ מִּ

ן לַמֶלֶךְ תָּ יֶה חָּ י אֶהְׂ אֵל כִּ רָּ שְׂ יִּ י בְׂ י בְעֵ   :אָבִּ ת )יט( וַיְהִּ
יאֵל  תְנָּה לְעַדְרִּ יא נִּ ד וְהִּ וִּ אוּל לְדָּ תֵת אֶת מֵרַב בַת שָּ

ה: שָּ י לְאִּ תִּ לָּ ד   הַמְחֹּ וִּ אוּל אֶת דָּ יכַל בַת שָּ )כ( וַתֶאֱהַב מִּ
ר בְעֵינָּיו: בָּ שַר הַדָּ אוּל וַיִּ דוּ לְשָּ אוּל   וַיַגִּ )כא( וַיֹּאמֶר שָּ

קֵש וּ י לוֹּ לְמוֹּ ים אֶתְנֶנָּה לוֹּ וּתְהִּ שְתִּ י בוֹּ יַד פְלִּ תְהִּ
י הַיוֹּם: תְחַתֵן בִּ ם תִּ שְתַיִּ ד בִּ וִּ אוּל אֶל דָּ )כב(   וַיֹּאמֶר שָּ

נֵה  ר הִּ ט לֵאמֹּ ד בַלָּ וִּ ו דַבְרוּ אֶל דָּ דָּ אוּל אֶת עֲבָּ וַיְצַו שָּ
תְחַתֵן  ה הִּ יו אֲהֵבוּךָ וְעַתָּ דָּ ל עֲבָּ פֵץ בְךָ הַמֶלֶךְ וְכָּ חָּ

ד אֶת )כג  בַמֶלֶךְ: וִּ אוּל בְאָזְנֵי דָּ ( וַיְדַבְרוּ עַבְדֵי שָּ
ד  וִּ אֵלֶה וַיֹּאמֶר דָּ ים הָּ רִּ חַתֵן הַדְבָּ תְׂ עֵינֵיכֶם הִּ קַלָּה בְׂ הַנְׂ
לֶה קְׂ נִּ ש וְׂ יש רָּ י אִּ אָנֹכִּ  :בַמֶלֶךְ וְׂ

I Samuel 18 

17. And Saul said to David, Behold my elder daughter Merab, 

her will I give you for a wife; only be brave for me, and fight the 

Lord’s battles. For Saul said, Let not my hand be upon him, but 

let the hand of the Philistines be upon him.  18. And David said 

to Saul, Who am I? and what is my life, or my father’s family in 

Israel, that I should be son-in-law to the king?  19. But it came to 

pass at the time when Merab, Saul’s daughter, should have been 

given to David, that she was given to Adriel the Meholathite for a 

wife.  20. And Michal, Saul’s daughter, loved David; and they 

told Saul, and the thing pleased him.  21. And Saul said, I will 

give her to him, that she may be a snare to him, and that the hand 

of the Philistines may be against him. Therefore Saul said to 

David, You shall this day be my son-in-law through the second.  

22. And Saul commanded his servants, saying, Talk with David 

secretly, and say, Behold, the king has delight in you, and all his 

servants love you; now therefore be the king’s son-in-law.  23. 

And Saul’s servants spoke those words in the ears of David. And 

David said, Seems it to you a light thing to be a king’s son-in-

law, seeing that I am a poor man, and insignificant? 
 
  כג דברים .5
זֵר יָּבֹּא לֹא( ג) קְהַל מַמְׂ ק בִּ וָּ ר גַם יְקֹּ י דוֹּ ירִּ  יָּבֹּא לֹא עֲשִּ

קְהַל לוֹּ  ק בִּ וָּ  ס: יְקֹּ
י יָּבֹּא לֹא( ד) י עַמונִֹּ ק קְהַלבִּ  וּמואָֹבִּ וָּ ר גַם יְקֹּ י דוֹּ ירִּ  עֲשִּ

הֶם יָּבֹּא לֹא קְהַל לָּ ק בִּ וָּ לָּם עַד יְקֹּ  אֲשֶר דְבַר עַל( ה)  :עוֹּ
דְמוּ לֹא ם בַלֶחֶם אֶתְכֶם קִּ  בְצֵאתְכֶם בַדֶרֶךְ וּבַמַיִּ

ם יִּ צְרָּ מִּ כַר וַאֲשֶר מִּ לֶיךָ שָּ ם אֶת עָּ לְעָּ ר בֶן בִּ ר בְעוֹּ פְתוֹּ  מִּ
ה וְלֹא( ו)  :לְקַלְלֶךָּ  םנַהֲרַיִּ  אֲרַם ק אָבָּ וָּ  אֱלֹהֶיךָ יְקֹּ

עַ  שְמֹּ ם אֶל לִּ לְעָּ ךְ בִּ ק וַיַהֲפֹּ וָּ ה אֶת לְךָ אֱלֹהֶיךָ יְקֹּ לָּ  הַקְּלָּ
ה כָּ בְרָּ י לִּ ק אֲהֵבְךָ כִּ וָּ דְרֹּש לֹא( ז)  :אֱלֹהֶיךָ יְקֹּ ם תִּ  שְלֹמָּ
ם תָּ בָּ ל וְטֹּ מֶיךָ כָּ לָּם יָּ  ס: לְעוֹּ

י תְתַעֵב לֹא( ח) יךָ יכִּ  אֲדֹמִּ י תְתַעֵב לֹא הוּא אָחִּ רִּ צְׂ י מִּ  כִּ
יתָּ  גֵר יִּ ים( ט)  :בְאַרְצוֹּ  הָּ נִּ לְדוּ אֲשֶר בָּ וָּּ הֶם יִּ ר לָּ  דוֹּ

י ישִּ בֹּא שְלִּ הֶם יָּ קְהַל לָּ ק בִּ וָּ  ס: יְקֹּ

Deut 23 

3. A bastard shall not enter into the congregation of the Lord; to 

his tenth generation shall he not enter into the congregation of the 

Lord. 

4. An Ammonite or Moabite shall not enter into the congregation 

of the Lord; to their tenth generation shall they not enter into the 

congregation of the Lord forever;  5. Because they met you not 

with bread and with water in the way, when you came out of 

Egypt; and because they hired against you Balaam the son of 

Beor of Pethor of Mesopotamia, to curse you.  6. Nevertheless 

the Lord your God would not listen to Balaam; but the Lord your 

God turned the curse into a blessing to you, because the Lord 

your God loved you.  7. You shall not seek their peace nor their 

prosperity all your days for ever. 

8. You shall not loathe an Edomite; for he is your brother; you 

shall not loathe an Egyptian; because you were a stranger in his 

land.  9. The children who are fathered by them shall enter into 

the congregation of the Lord in their third generation 
 

זֵר יָּבֹּא לֹא קְהַל מַמְׂ ק בִּ וָּ  יְקֹּ
ר גַם י דוֹּ ירִּ  עֲשִּ

קְהַל לוֹּ  יָּבֹּא לֹא ק בִּ וָּ  יְקֹּ

י יָּבֹּא לֹא י עַמונִֹּ קְהַל וּמואָֹבִּ ק בִּ וָּ  יְקֹּ
ר גַם י דוֹּ ירִּ  עֲשִּ

הֶם יָּבֹּא לֹא קְהַל לָּ ק בִּ וָּ ם עַד יְקֹּ לָּ  עוֹּ
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  יא א מלכים .6
ה וְהַמֶלֶךְ( א) ים אָהַב שְלֹמֹּ יותֹ נָּשִּ רִּ כְׂ  בַת וְאֶת רַבוֹּת נָּ

יותֹ פַרְעֹּה יותֹ מואֲֹבִּ נִּ יֹּת עַמֳּ מִּ יֹּת אֲדֹּ יֹּת צֵדְנִּ תִּ ן( ב)  :חִּ  מִּ
ם יִּ ק ראָמַ  אֲשֶר הַגוֹּ וָּ אֵל בְנֵי אֶל יְקֹּ שְרָּ בֹאוּ לֹא יִּ הֶם תָּ  בָּ

הֵם בֹאוּ לֹא וְׂ כֶם יָּ  אַחֲרֵי לְבַבְכֶם אֶת יַטּוּ אָכֵן בָּ
הֶם אֱלֹהֵיהֶם בַק בָּ ה דָּ ה שְלֹמֹּ  :לְאַהֲבָּ

I Kings 11 

1. And king Solomon loved many foreign women, the daughter 

of Pharaoh, women of the Moabites, Ammonites, Edomites, 

Sidonians, and Hittites.  2. Of the nations concerning which the 

Lord said to the people of Israel, You shall not go in to them, 

neither shall they come in to you; for surely they will turn away 

your heart after their gods; Solomon attached himself to these in 

love. 
 

 
רות רבה )לרנר( פרשה ה ד"ה ותעזבי אביך  .7

 ואמר
ותלכי אל ]עם[ אשר לא ידעת תמול שלשום שאלו 
באת תמול שלשום לא היינו מקבלין אותך, שעדיין 

ולא  -לא נתקבלה הלכה: עמוני )דברים כג: ד( 
ולא  -עמונית, מואבי )שם /דברים כ"ג: ד'/( 

 . מואבית

Ruth Rabbah 5 

Thou art come to a people whom thou knewest not yesterday nor 

the day before.  For if you had come yesterday or the day before - 

we would not have accepted you, for this halacha had not yet 

been accepted - Amoni (male) and not Amonit (female), Moavi 

(male) and not Moavit (female) 

 
  מט:טז יחזקאל .8

נֵה יָּה זֶה הִּ ן הָּ תֵךְ סְדֹּם עֲוֹּ ן אֲחוֹּ אוֹּ בְעַת גָּ  לֶחֶם שִּ
יָּה הַשְקֵט וְשַלְוַת תֶיהָּ  לָּה הָּ בְנוֹּ יַד וְלִּ י וְׂ נִּ יוןֹ עָּ אֶבְׂ  לֹא וְׂ

ה יקָּ  :הֶחֱזִּ
 
  ט:ב צפניה .9

כֵן י חַי לָּ ק נְאֻם אָנִּ וָּ ת יְקֹּ אוֹּ אֵל אֱלֹהֵי צְבָּ שְרָּ י יִּ  מואָֹב כִּ
דֹם סְׂ יֶה כִּ הְׂ נֵי תִּ ה עַמוןֹ וּבְׂ מְשַק כַעֲמֹרָּ רוּל מִּ כְרֵה חָּ  וּמִּ

ה מֶלַח מָּ לָּם עַד וּשְמָּ ית עוֹּ י שְאֵרִּ זוּם עַמִּ י וְיֶתֶר יְבָּ יִּ  גוֹּ
לוּם נְחָּ :יִּ

Ezekiel 16:49 

Behold, this was the iniquity of your sister Sodom: pride, surfeit 

of bread, and abundance of idleness was in her and in her 

daughters; and she did not strengthen the hand of the poor and 

needy. 

 

Tzephania 2:9 

Therefore as I live, says the Lord of hosts, the God of Israel, 

Surely Moab shall be like Sodom, and the Ammonites like 

Gomorrah, the breeding place of nettles, and salt pits, and a 

desolation for ever; the remnant of my people shall plunder them, 

and the survivors of my people shall possess them. 
 

  ה פרשה( לרנר) רבה רות .10
 עם יאל אמר כי גם המואביה רות ותאמר[ יא]

 בן חנן ר"א( כא: ב רות) תדבקין לי אשר הנערים
 תדבקין וכה, אומר הוא. היא מואביה בודאי, לוי
 הנערים עם, אמרה והיא( ח: ב רות) נערותי עם

 תדבקין לי אשר

Ruth Rabbah 5 

11. And Ruth the Moabitess said: yea, he said unto me: thou shalt 

keep fast by my young men (II, 21). R. Hanin b. Levi said: In 

truth she was a Moabitess, for Boaz said to her, Abide here fast 

by my maidens (II, 8), while she said, BY MY YOUNG MEN 

 
 


